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เรื่องพระมหากัจจายนเถระ 
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เรื่องพระมหากัจจายนเถระ 

๑. เรื่องย่อ 
[สรรสาระ ตัวละครมีใคร ทำอะไร ที่ไหน เมื่อไร] 

 

 

 

 

 

บุคคล บทบาท 

พระมหากัจจายน-
เถระ 

 พระศาสดาอันพระสาวกหมู่ใหญ่แวดล้อม พระมหากัจจายนเถระอยู ่
ในอวันตีชนบท ย่อมยกยอ่งการฟังธรรม  พระเถระผู้ใหญจ่ะนั่งเว้นอาสนะไว้ 
เพื่อพระมหากัจจายนเถระ 

ภิกษุทั้งหลาย 
 ภิกษุทั้งหลายโพนทะนาว่า  “ท้าวสักกะทรงเห็นแก่หน้า จึงทำสักการะ  
ไม่ทรงทำสักการะเห็นปานนีแ้ก่พระสาวกผู้ใหญ่ที่เหลือ .....” 

พระศาสดา 

 พระศาสดาทรงสดับถ้อยคำของภิกษุทั้งหลายที่โพนทะนาแล้วตรัสวา่ “ภิกษุ
ทั้งหลาย ภิกษุผู้มีทวารอันตนคุ้มครองแล้วในอินทรีย์ทั้งหลาย เช่นกับ 
ด้วยมหากัจจายนะผู้บุตรของเรา ย่อมเป็นที่รักของเหล่าเทพนั่นเทียว”  
 พระองค์ตรัสคาถาว่า  

 “อินทรีย์ทั้งหลายของภิกษุใด ถึงความสงบแล้วเหมือนม้าอันนายสารถี 

ฝึกดีแล้ว ฉะนั้น แม้เหล่าเทพเจ้าย่อมกระหยิ่มต่อภิกษุนั้น ผู้มีมานะอันละแลว้  
ผู้หาอาสวะมิได้ ผู้คงที่”  

 ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมากบรรลุอริยผลทั้งหลายมีโสดาปัตติผล  
เป็นต้น 

 

 

ตัวละคร (บุคคลต่าง ๆ ในเรื่อง) 
พระมหากัจจายนเถระ / ภกิษุทั้งหลาย / พระศาสดา / ท้าวสักกะ 
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ท้าวสักกะ 

 ท้าวสักกะทอดพระเนตรเห็นพระมหากจัจายนเถระแล้ว ทรงจับข้อเท้า 
ทั้งสองอย่างมั่นแล้วตรัสว่า “พระผู้เป็นเจ้าของเรามาแลว้หนอ เราหวังการมาของ
พระผู้เป็นเจ้าอยู่ทีเดยีว” นวดเท้า บูชาด้วยของหอมและระเบยีบดอกไม้เป็นตน้ 
ไหว้แล้วได้ประทับยืนอยู ่ณ ส่วนข้างหนึง่ 
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๒. อภิธาน 
[คำศัพท-์พจนานุกรม, ท่องจำ-บริกรรม] 

 
 

ศัพท์นาม (สุทธนาม สัพพนาม สมาสนาม ตทัธิตนาม กิตนาม) และนบิาต 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 
มหากจจฺายนตฺ-
เถรวตฺถุ 

อ.เรื่องแห่งพระมหา- 
กัจจายนะผู้เถระ 

มหาสาวกปริวโุต ผู้อันพระสาวกหมู่ใหญ ่
แวดล้อมแลว้ 

(มยา) (อันข้าพเจา้) ตสฺม ึ นั้น 
อิมํ นี้ อวนฺตีส ุ ในอวันตีชนบท ท. 
ธมฺมเทสน ํ ซ่ึงพระธรรมเทศนา โส นั้น 
สตฺถา อ.พระศาสดา ปน ก็ 
ปุพฺพาราเม ในพระวิหารชือ่ว่าบุพพาราม อายสฺมา ผู้มีอาย ุ
วิหรนฺโต เมื่อประทับอยู ่ ทูรโต แต่ที่ไกล 
มหากจจฺายนตฺ-
เถรํ 

ซ่ึงพระมหากัจจายนะ 
ผู้เถระ 

อป ิ แม้ 

อาคนฺตฺวา มาแล้ว 
อารพฺภ ทรงปรารภ ธมฺมสฺสวน ํ ซ่ึงการฟังซ่ึงธรรม 
เอสฺม ึ หนึ่ง เอว นั่นเทียว 
ห ิ ดังจะกล่าวโดยพิสดาร ตสฺมา เพราะเหตุนั้น 
สมเย ในสมัย มหาเถรา อ.พระมหาเถระ ท. 
มหาปวารณาย ในวันเป็นที่เชื้อเชิญ (เปิด

โอกาส) อันบุคคลบูชาแลว้ 
นิสีทนฺตา เมื่อนั่ง 

มหากจจฺายนตฺ-
เถรสฺส 

เพื่อพระมหากัจจายนะ 
ผู้เถระ มิคารมาตุ ของมิคารมารดา 

ปาสาทสฺส แห่งปราสาท อาสน ํ ซ่ึงอาสนะ 

เหฏฺ า ในภายใต้ เปตฺวา   เว้น, เว้นแล้ว 
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

สกฺโก อ.ท้าวสักกะ ตํขณ ํ ในขณะนั้น 

เทวราชา ผู้พระราชาแห่งเทพ อตฺตโน ของตน 

ทฺวีห ิ สอง อาสเน บนอาสนะ 

เทวโลเกห ิ จากเทวโลก ท. นิสินฺน ํ ผู้นั่งแล้ว 

เทวปริสาย ด้วยบริษัทแห่งเทวดา อตฺตาน ํ ซ่ึงตน 

สทฺธึ กับ โคปฺผเกสุ ที่ข้อเท้า ท. 

ทิพฺพคนฺธ- 
มาลาทีห ิ

มีของหอมและระเบยีบ 
อันเป็นทิพย์เป็นต้น   

ทฬฺหํ มั่น 

คเหตฺวา ทรงจับแล้ว, จับแล้ว 

สตฺถาร ํ ซ่ึงพระศาสดา อาคโต มาแล้ว 

ปูเชตฺวา บูชาแล้ว วต หนอ 

ิโต ประทับยืนแลว้, ยืนแล้ว เม ของเรา 

อทิสฺวา ไม่ทรงเห็นแล้ว, ไม่เห็นแล้ว อห ํ อ.เรา 

กึ หรือ อาคมน ํ ซ่ึงการมา 

นุ หนอ อิติ ว่า...ดังนี้ 

โข แล วตฺวา ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว 

มม ของเรา เถรสฺส ของพระเถระ 

อยฺโย อ.พระผู้เป็นเจ้า (พระคุณเจ้า) อุโภห ิ ทั้งสอง 

น ไม่ หตฺเถหิ ด้วยพระหัตถ์ ท., ดว้ยมือ ท. 

สาธ ุ อันยังประโยชน์ให้สำเร็จ ปาเท ซ่ึงเท้า ท. 

อสฺส นั้น สมฺพาหิตฺวา ทรงนวดแล้ว, นวดแลว้ 

สเจ ถ้าวา่ ปูเชตฺวา ทรงบูชาแล้ว, บูชาแล้ว 
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

วนฺทิตฺวา ทรงไหว้แล้ว, ไหว้แลว้ อิมํ นี้ 

เอกมนฺตํ ณ ที่สุดส่วนข้างหนึ่ง คาถํ ซ่ึงพระคาถา 

ิโต ประทับยืนแลว้, ยืนแล้ว ยสฺส ใด 

กถ ํ ซ่ึงวาจาเป็นเคร่ืองกล่าว (ภิกฺขุโน) (ของภิกษุ) 

สุตฺวา ทรงสดับแล้ว, ฟังแล้ว อินฺทฺริยาน ิ อ.อินทรีย์ ท. 

ภิกฺขเว ดูก่อนภกิษุ ท. สมถํ ซ่ึงความสงบ 

มม ของเรา คตานิ ถึงแล้ว 

ปุตฺเตน ผู้เป็นบุตร อสฺสา อ.ม้า ท. 

มหากจจฺายเนน ด้วยมหากัจจายนะ ยถา ราวกะ 

สทิสา ผู้เช่นกับ สารถินา อันนายสารถ ี

อินฺทฺริเยสุ ในอินทรีย์ ท. สุทนฺตา ฝึกดีแล้ว 

คุตฺตทฺวารา ผู้มีทวารอันคุ้มครองแล้ว ปหีนมานสฺส ผู้มีมานะอันละได้แล้ว 

ภิกฺข ู อ.ภิกษ ุท. อนาสวสฺส ผู้มีอาสวะหามิได ้

เทวาน ํ ของเทวดา ท. เทวา อ.เทวดาและมนุษย์ ท. 

ปิยา ผู้เป็นที่รัก ตาทิโน ผู้คงที่ 

เอว นั่นเทียว เทสนาวสาเน ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา 

วตฺวา ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว พห ู ผู้มาก 

อนุสนฺธ ึ ซ่ึงอนุสนธิ (ชนา) (อ.ชน ท.) 

ฆเฏตฺวา สืบต่อแล้ว โสตาปัตติผลาทีน ิ มีโสดาบันเป็นต้น 

ธมฺม ํ ซ่ึงธรรม อิติ ดังนี้แล 

เทเสนฺโต เมื่อทรงแสดง นิฏฺ ิต ํ จบแล้ว 
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ศัพท์กิริยาอาขยาต 

อาขยาต คำแปล อาขยาต คำแปล 
(วุจฺจเต) (จะกล่าว) ทสฺเสสิ แสดงแล้ว 
กเถส ิ ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว ปจฺจาสึสาม ิ ย่อมหวังเฉพาะ 
นิสีท ิ ประทับนั่งแล้ว, นั่งแล้ว อฏฺ าส ิ ได้ประทับยืนแล้ว, ได้ยืนแล้ว 
วิหรต ิ ย่อมอยู ่ อุชฺฌายึส ุ ยกโทษขึ้นแล้ว 
ปคฺคณฺหาติ ย่อมยกยอ่ง กโรต ิ ย่อมกระทำ 
นิสีทึส ุ นั่งแล้ว อาห ตรัสแล้ว 
ทิสฺสติ ย่อมปรากฏ ปิหยนฺต ิ ย่อมกระหยิ่ม 
อาคจฺเฉยยฺาส ิ พึงมา ปาปุณึส ุ บรรลุแล้ว 
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๓. สาระในเรื่อง 

[สารธรรมในเร่ือง คาถา และอรรถกถา] 
 

 
ภิกษุผู้เป็นที่รักของเทวดา 

      “ยสฺสินฺทฺริยานิ  สมถงฺคตานิ  
      อสฺสา  ยถา  สารถินา  สุทนฺตา  
      ปหีนมานสฺส  อนาสวสฺส 
      เทวาป ิ ตสฺส  ปิหยนฺติ  ตาทิโน.     

บุคคลใดมีอินทรีย์สงบ  เหมือนม้าที่นายสารถีฝึกดีแล้ว 
ละมานะได้แล้ว  ไม่มีกิเลสเคร่ืองหมักดอง  มีความคงที่ 
เทวดาทั้งหลายย่อมรักคนเช่นนั้น 

  อินทรีย์ของคนใดใครสงบ   เหมือนสินธพสารถีฝกึดีหนอ 
  แม้เทพและมนุษย์ย่อมตอมพะนอ  ผู้ลดข้อวางเขื่องหมดเครื่องดอง 

     (จากหนังสือคาถาพระธรรมบทคำกลอน ประพันธ์โดยพระราชกิตติเวที  รชตวณฺโณ) 

 อินทรีย์ คือ ตา ห ูจมกู ลิ้น กาย และใจ ที่เรียกวา่ อินทรยี์ เพราะเป็นใหญ่ในตนเอง เช่น ตา
เป็นใหญ่ในการดู, หูในการฟังเป็นต้น 

 อินทรีย์สงบ คือตา หู เป็นต้น ที่ได้รับการฝึกฝนจนสงบ ไม่มีพยศ ไม่ยินดี ยินร้าย เมื่อเห็นรูป 
ฟังเสียง เป็นต้น อยู่ในอำนาจบังคับบัญชาของเจ้าของ เหมอืนม้าที่สารถีฝกึดีแล้ว เจ้าของตา ห ู 
เช่นนั้น ไม่ต้องทำบาป เพราะรูป เพราะเสียง เพราะกลิ่น รส และสัมผัส สามารถควบคุมความ
ปรารถนาของตนได้ ไม่ตกอยู่ในอำนาจของรูป เสียง กลิ่น รส และโผฏฐัพพะ รวมทั้งอารมณ์อันใจคิด 
จึงเป็นผู้สงบเย็น 
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 ข้อว่า ละมานะได้ ; มานะ นั้น ทา่นจำแนกไว้ถึง ๑๐ ประการ, กล่าวโดยย่อ มานะคือความถือ
ตัว ทะนงตน, การเอาตนเข้าไปเทียบกับคนอื่น เอาคนอื่นมาเทียบกับตน แล้วมคีวามรู้สึกวา่ เราดีกว่า
เขาบ้าง เราเสมอเขาบา้ง เราเลวกว่าเขาบ้าง ความรู้สึกอยา่งนี้ผิด เพราะโดยปกติไม่มีใครเลวกว่าใคร 
หรือดีกวา่ใครโดยประการทั้งปวง ไม่มีใครเสมอใครโดยประการทั้งปวง ย่อมจะมีบางสิ่งบางอย่างที่คน
หนึ่งเหนือกวา่คนหนึ่ง หรือเลวกว่าคนหนึ่ง ยกตัวอยา่งความสามารถของรัฐมนตรีคนหนึ่ง กับชาวนา
คนหนึ่ง ในบางแง่รัฐมนตรีมีความสามารถเหนือชาวนา แต่ในบางแง่ชาวนามีความสามารถมากกว่า 

 รัฐมนตรีมีความสามารถในหน้าที่ของรัฐมนตรี อันนี้ชาวนาสู้ไม่ได้ แต่ชาวนาก็มคีวามสามารถ 
ในหน้าที่ของชาวนา เช่นสามารถตรากตรำต่อหนาวร้อน และความเหน็ดเหนื่อยได้มากกวา่รัฐมนตรี 
เป็นต้น 

 ดังนั้น การนำตนไปเทียบกบัคนอื่น หรือนำคนอื่นมาเทียบกับตนแล้วสรุปว่า เราดีกว่าเขา  
เสมอเขา หรือเลวกว่าเขานั้นผิด ทางที่ถกูไม่ควรเทียบเลย ถา้จะเทียบก็ควรเทียบกับอุดมคติของตนวา่ 
ระหว่างอุดมคติกับการกระทำของตนหา่งกันเพียงใด หรือใกล้เพยีงใด ชีวิตของตนได้ดำเนินไปใกล้ 
อุดมคติที่ตั้งไว้เพียงใดแล้ว การพยายามเทียบตนกับอุดมคติอยู่เสมอ ทำให้ชวีิตดำเนินถึงอุดมคติ 
อันสูงสุดสำหรับตนเร็วขึ้น 

 ข้อว่า ไม่มีอาสวะ ได้อธิบายแล้วในเรื่องก่อน 

 บุคคลผู้มีคุณสมบัติดังกล่าวมา ย่อมเป็นที่รักที่พอใจของเทวดาทั้งหลาย และเปน็ที่เคารพ
เทิดทูนของมนุษย์ทั้งปวง 

 พระศาสดาตรัสเทศนาเร่ืองนี้ เมื่อประทับอยู่ที่บพุพาราม เมืองสาวัตถ ีทรงปรารภพระ 
มหากัจจายนเถระ 

(จากหนังสือธรรมบท ทางแห่งความดี เล่ม ๒ หน้า ๑๓๙ เรียบเรียงโดยอาจารย์วศิน อินทสระ) 
  

๙



 

 

 

๔. อัตถโยชนา 

[การแปลโดยพยัญชนะและโดยอรรถ] 

 

เรื่องพระมหากัจจายนเถระ 

มหากจฺจายนตฺเถรวตฺถุ. 

มหากจฺจายนตฺเถรวตฺถุ  อ.เรื่องแห่งพระมหากัจจายนะผู้เถระ  (มยา  อันข้าพเจ้า  วุจฺจเต  จะกล่าว). 

 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ในบุพพาราม  ทรงปรารภพระมหากัจจายนเถระ  ตรสัพระธรรม
เทศนานี้ว่า  “ยสฺสินฺทฺริยานิ”  เป็นต้น. 

“ยสฺสินฺทฺริยานีต ิ อิมํ  ธมมฺเทสนํ  สตถฺา  ปุพฺพาราเม  วิหรนฺโต  มหากจฺจายนตฺเถรํ  
  อารพฺภ  กเถสิ. 

 สตฺถา  อ.พระศาสดา  วิหรนฺโต  เมื่อประทับอยู่  ปุพฺพาราเม  ในพระวิหารชื่อว่าบุพพาราม  อารพฺภ   
ทรงปรารภ  มหากจฺจายนตฺเถรํ  ซึ่งพระมหากัจจายนะผู้เถระ  กเถส ิ ตรัสแล้ว  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  ซึ่งพระธรรม
เทศนา นี้  ยสฺสินฺทฺริยานีติ  ว่า  ยสฺสินฺทฺริยานิ  ดังนี้เป็นต้น. 

 ความพิสดารวา่  ในสมัยหนึ่ง  พระศาสดา  อันพระสาวกหมู่ใหญ่  แวดล้อมแล้ว  ประทับนั่ง  
ณ ภายใต้ปราสาท  ของมิคารมารดา  ในวันมหาปวารณา.    

เอกสฺมึ  ห ิ สมเย  สตฺถา  * มหาปวารณาย  มิคารมาตุ  ปาสาทสฺส  เหฏฺ า  มหาสาวก- 
  ปรวิุโต  นิสีทิ.  

หิ  ดังจะกล่าวโดยพิสดาร  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัย หนึ่ง  สตฺถา  อ.พระศาสดา  มหาสาวกปริวุโต   
ผู้อันพระสาวกหมู่ใหญ่แวดล้อมแล้ว  นิสีทิ  ประทับนั่งแล้ว  เหฏฺ า  ในภายใต้  ปาสาทสฺส  แห่งปราสาท   
มิคารมาตุ  ของมิคารมารดา  มหาปวารณาย  ในวันเป็นที่่เช้ือเชิญอันบุคคลบูชาแล้ว 

 

 

 

๑๐

 

*  มหาปวารณา (มหิตา + ปวารณา) แปลว่า วันเป็นท่ีเช้ือเชิญ (เปิดโอกาส) อันบุคคลบูชาแล้ว หรือ การเช้ือเชิญอันบุคคล 

  บูชาแล้ว ได้แก่ วันเพ็ญเดือน ๑๑ ดังข้อความในปาจิตติยโยชนาว่า “มหาปวารณายาติ อสฺสยุชปุณฺณมิยํ. สา หิ ปูชิต- 
  ปวารณตฺตา มหาปวารณาติ วุจฺจติ”, มหิตา (มห ปูชายํ [บูชา] + ต ปัจจัย) แปลง มหิต เป็น มหา (มหนฺตมหิตานํ มหา  
  ตุลฺยาธิกรเณ ปเท. นี. สุตฺต. ๗๑๐), ปวารณา กล่าวอรรถ อัชเฌสนา (การเช้ือเชิญ). อีกนัยหนึ่ง มหาปวารณา (มหนฺตี +  
  ปวารณา) แปลว่า วันเป็นท่ีเช้ือเชิญอันประเสริฐ, การเช้ือเชิญอันประเสริฐ,  แปลง มหนฺต เป็น มหา 



 

 

 

 

ในสมัยนั้น  พระมหากัจจายนเถระอยู่ในอวันตีชนบท 

 ตสฺมึ  สมเย  มหากจฺจายนตเฺถโร  อวนฺตีสุ  วิหรติ. 

 ตสฺมึ  สมเย  ในสมัย นั้น  มหากจฺจายนตฺเถโร  อ.พระมหากัจจายนะผู้เถระ  วิหรติ  ย่อมอยู่   
อวนฺตีสุ  ในอวันตีชนบท ท. 

 ก็ท่านนั้น  มาแลว้แม้แต่ที่ไกล  ยอ่มยกย่องการฟังธรรม นั่นเทยีว, 

โส  ปนายสฺมา  ทูรโตป ิ อาคนฺตฺวา  ธมฺมสฺสวน ํ ปคฺคณฺหาติเยว. 

 ปน  ก ็ (เถโร  อ.พระเถระ)  อายสฺมา  ผู้มีอายุ  โส  นั้น  อาคนฺตฺวา  มาแล้ว  ทูรโตปิ  แม้แต่ที่ไกล  
ปคฺคณฺหาติ เอว  ย่อมยกย่องนั่นเทียว  ธมฺมสฺสวนํ  ซึ่งการฟังซึ่งธรรม. 

เพราะฉะนั้น   พระเถระผู้ใหญ่ทั้งหลาย  เมื่อจะนั่ง   จึงนั่ง  เว้นอาสนะไว้  เพื่อพระมหากัจ
จายนเถระ. 

ตสฺมา  มหาเถรา  นิสีทนตฺา  มหากจฺจายนตฺเถรสฺส  อาสน ํ เปตฺวา  นิสีทึสุ. 

ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  มหาเถรา  อ.พระมหาเถระ ท.  นิสีทนฺตา  เมื่อนั่ง  นิสีทึสุ  นั่งแล้ว  เปตฺวา  เว้น 
อาสน ํ ซึ่งอาสนะ  มหากจฺจายนตฺเถรสฺส  เพื่อพระมหากัจจายนะผู้เถระ 

ท้าวสักกเทวราช เสด็จมาจากเทวโลกทัง้ ๒  พร้อมดว้ยเทพบริษัท ทรงบูชาพระศาสดา   
ด้วยของหอมและระเบยีบดอกไม้ อันเปน็ทิพย์เป็นต้นแล้ว ประทับยืนอยู่ มิได้เห็นพระมหากัจจายน-
เถระ  

สกฺโก  เทวราชา  ทวฺีหิ  เทวโลเกห ิ เทวปริสาย  สทฺธ ึ อาคนฺตฺวา  ทิพฺพคนฺธมาลาทีหิ   
  สตฺถารํ  ปูเชตฺวา  ิโต  มหากจฺจายนตฺเถรํ  อทิสฺวา  

สกฺโก  อ.ท้าวสักกะ  เทวราชา  ผู้พระราชาแห่งเทพ  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแล้ว  เทวปริสาย  สทฺธึ   
กับ  ด้วยบริษัทแห่งเทวดา  ทฺวีหิ  เทวโลเกหิ  จากเทวโลก ท.  สอง  ปูเชตฺวา  ทรงบูชาแล้ว  สตฺถารํ   
ซึ่งพระศาสดา  (วตฺถูหิ  ด้วยวัตถุ ท.)  ทิพฺพคนฺธมาลาทีหิ  มีของหอมและระเบียบอันเปน็ทิพย์เป็นต้น   
ิโต  ประทับยืนอยู่แล้ว  อทิสฺวา  ไม่ทรงเห็นแล้ว  มหากจฺจายนตฺเถรํ  ซึ่งพระมหากัจจายนะผู้เถระ  

๑๑



 

 

 

 

จึงทรงรำพึงว่า  “เพราะเหตุอะไร หนอแล ? พระผู้เป็นเจ้าของเราจึงไม่ปรากฏ, ก็ถ้าพระผู้เป็น
เจ้าพึงมา, การมาของท่านนั้น เป็นการดีแล”. 

“กินฺนุ  โข  มม  อยฺโย  น  ทิสฺสติ,  สาธุ  โข  ปนสฺส,  สเจ  อาคจฺเฉยยฺาติ. 

(จินฺเตส ิ ทรงดำริแล้ว)  อิติ  ว่า  อยฺโย  อ.พระผู้เป็นเจ้า  มม  ของเรา  น  ทิสฺสติ  ย่อมไม่ปรากฏ   
กินฺนุ  โข  หรือ หนอ แล,  ปน  ก็  สเจ  ถ้าว่า  (โส  อยฺโย  อ.พระผู้เป็นเจ้า นั้น)  อาคจฺเฉยฺย  พึงมา ไซร้  อสฺส  
(อยฺยสฺส  อาคมนํ  อ.การมา  ของพระผู้เป็นเจ้า) นั้น  สาธุ  โข  เป็นอาการยังประโยชน์ให้สำเร็จ แล   
(โหติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้. 

 พระเถระมาแลว้ในขณะนั้นนั่นเอง  แสดงตนซ่ึงนั่งแล้วบนอาสนะของตนนั่นแล.  

เถโร  ตขํณ ฺเ ว  อาคนฺตฺวา  อตฺตโน  อาสเน  นิสินฺนเมว  อตตฺาน ํ ทสฺเสส.ิ 

เถโร  อ.พระเถระ  อาคนฺตฺวา  มาแล้ว  ตํขณ ฺเ ว  ในขณะนั้น นั่นเทียว  ทสฺเสสิ  แสดงแล้ว   
อตฺตานํ  ซึ่งตน  นิสินฺนํ  เอว  ผู้นั่งแล้วนั่นเทียว  อาสเน  บนอาสนะ  อตฺตโน  ของตน 

ท้าวสักกะทอดพระเนตรเห็นพระเถระแล้ว  ทรงจับขอ้เท้าทั้ง ๒ อย่างมั่นแลว้   

สกฺโก  เถรํ  ทิสฺวา  โคปฺผเกสุ  ทฬฺห ํ คเหตฺวา 

สกฺโก  อ.ท้าวสักกะ  ทิสฺวา  ทรงเห็นแล้ว  เถรํ  ซึ่งพระเถระ  คเหตฺวา  ทรงจับแล้ว   
โคปฺผเกสุ  ที่ข้อเท้า ท.  (กตฺวา  กระทำ)  ทฬฺหํ  ให้มั่น 

ตรัสว่า  “พระผู้เป็นเจ้าของเรามาแล้วหนอ, เราหวังการมาของพระผู้เป็นเจา้อยูท่ีเดียว”  
ดังนี้แล้ว   

“อาคโต  วต  เม  อยฺโย,  อหํ  อยฺยสฺส   อาคมนเมว  ปจฺจาสึสามตี ิ วตฺวา  

วตฺวา  ตรัสแล้ว  อิติ  ว่า  อยฺโย  อ.พระผู้เป็นเจ้า  มม  ของเรา  อาคโต  วต  มาแล้ว  หนอ,  อหํ  อ.เรา  
ปจฺจาสึสามิ  ย่อมหวังเฉพาะ  อาคมนํ  เอว  ซึ่งการมา  นั่นเทียว  อยฺยสฺส  แห่งพระผู้เป็นเจ้า  อิติ  ดังนี้ 

 

๑๒



 

 

 

 

ก็ทรงนวดเท้าทั้ง  ๒ ของพระเถระ  ด้วยพระหัตถ์ทั้ง  ๒ บูชาด้วยของหอมและระเบียบดอกไม้
เป็นต้น  ไหว้แลว้  ได้ประทับยืนอยู่  ณ ส่วนข้างหนึ่ง. 

เถรสฺส  อุโภห ิ หตฺเถห ิ ปาเท  สมฺพาหิตฺวา  คนฺธมาลาทีห ิ ปูเชตฺวา  วนฺทติฺวา   
  เอกมนตฺ ํ อฏฺ าสิ.  

สมฺพาหิตฺวา  ทรงนวดแล้ว  ปาเท  ซึ่งเท้า ท.  เถรสฺส  ของพระเถระ  อุโภหิ  หตฺเถหิ  ด้วยพระหัตถ์ ท. 
ทั้งสอง  ปูเชตฺวา  ทรงบูชาแล้ว  (วตฺถูหิ  ด้วยวัตถุ ท.)  คนฺธมาลาทีหิ  มีของหอมและระเบียบเป็นต้น  วนฺทิตฺวา  
ทรงไหว้แล้ว  อฏฺ าสิ  ได้ประทับยืนอยู่แล้ว  เอกมนฺตํ  ณ ที่สุดส่วนข้างหนึ่ง 

ภิกษุทั้งหลายโพนทนาวา่ 

ภิกฺขู  อุชฺฌายึส ุ * “สกโฺก  มุข ํ ฯเปฯ  เอกมนฺตํ  ิโตติ. 

ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  อุชฺฌายึสุ  ยกโทษข้ึนแล้ว  อิติ  ว่า  “สกฺโก  มุขํ  ฯเปฯ  เอกมนฺตํ  ิโต”  อิติ  ดังนี้ 

“ท้าวสักกะทรงเห็นแก่หนา้จึงทำสักการะ, 

* สกฺโก  มุข ํ โอโลเกตฺวา  สกฺการํ  กโรติ,   

สกฺโก  อ.ท้าวสักกะ  โอโลเกตฺวา  ทรงแลดูแล้ว  มุขํ  ซึ่งหน้า  กโรติ  ย่อมทรงกระทำ  สกฺการํ  ซึ่งสักการะ 

ไม่ทรงทำสักการะเห็นปานนี ้ แกพ่ระสาวกผู้ใหญ่ที่เหลือ เห็นพระมหากัจจายนเถระแล้ว จับข้อ
เท้าทั้ง ๒ โดยเร็ว    

อวเสสมหาสาวกานํ  เอวรูปํ  สกฺการ ํ อกริตฺวา  มหากจฺจายนํ  ทิสฺวา  เวเคน  โคปฺผเกสุ     
  คเหตวฺา 

(สกฺโก  อ.ท้าวสักกะ)  อกริตฺวา  ไม่ทรงกระทำแล้ว  สกฺการํ  ซึ่งสักการะ  เอวรูปํ  อันมีอย่างนี้เป็นรูป   
อวเสสมหาสาวกานํ  แก่พระมหาสาวกผู้เหลือลง ท.  ทิสฺวา  ทรงเห็นแล้ว  มหากจฺจายนํ  ซึ่งพระเถระช่ือว่า
มหากัจจายนะ  คเหตฺวา  ทรงจับแล้ว  โคปฺผเกสุ  ที่ข้อเท้า ท.  เวเคน  โดยเร็ว 

 

๑๓



 

 

 

 

ตรัสว่า  ‘พระผู้เป็นเจ้าของเรามาดีหนอ,  เราหวังการมาของพระผู้เป็นเจา้อยู่ทีเดียว’ ดังนี้แล้ว   

‘สาธุ  วต  เม  อยฺโย  อาคโต,  อหํ  อยฺยสฺส  อาคมนเมว  ปจฺจาสึสามีต ิ วตวฺา 

วตฺวา  ตรัสแล้ว  อิติ  ว่า  อยฺโย  อ.พระผู้เป็นเจ้า  เม  ของเรา  อาคโต  มาแล้ว  สาธุ  วต  ดีหนอ,   
อหํ  อ.เรา  ปจฺจาสึสามิ  ย่อมหวังเฉพาะ  อาคมนํ  เอว  ซึ่งการมา นั่นเทียว  อยฺยสฺส  แห่งพระผู้เป็นเจ้า   
อิติ  ดังนี้ 

ทรงนวดเท้าทั้ง ๒ ด้วยพระหัตถ์ทั้ง ๒ บชูาแล้ว ไหว้แลว้ ประทบัยืนอยู่ ณ สว่นข้างหนึ่ง”. 

อุโภหิ  หตฺเถหิ  ปาเท  สมฺพาหิตฺวา  ปูเชตฺวา  วนฺทติฺวา  เอกมนฺตํ  ิโต. * (อิติ) 

สมฺพาหิตฺวา  ทรงนวดแล้ว  ปาเท  ซึ่งเท้า ท.  อุโภหิ  หตฺเถหิ  ด้วยพระหัตถ์ ท. ทั้งสอง  ปูเชตฺวา   
ทรงบูชาแล้ว  วนฺทิตฺวา  ทรงไหว้แล้ว  ิโต  ประทับยืนอยู่แล้ว  เอกมนฺตํ  ณ ที่สุดส่วนข้างหนึ่ง  (อิติ  ดังนี้) 

พระศาสดาทรงสดับถ้อยคำของภิกษุทั้งหลายนั้นแลว้  

สตฺถา  เตสํ  กถํ  สตฺุวา 

สตฺถา  อ.พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแล้ว  กถํ  ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว  เตสํ  (ภิกฺขูนํ  ของภิกษุ ท.)  
เหล่านั้น 

ตรัสว่า “ภกิษุทั้งหลาย ภิกษุผู้มีทวารอนัตนคุ้มครองแล้ว ในอินทรีย์ทั้งหลาย เช่นกับ 
ด้วยมหากัจจายนะ ผู้บุตรของเรา ย่อมเป็นที่รักของเหล่าเทพเจ้านั่นเทียว”  

“ภิกฺขเว  มม  ปุตฺเตน  มหากจฺจายเนน  สทิสา  อินฺทฺริเยส ุ คุตตฺทฺวารา  ภกิฺขู  เทวาน ํ  
  ปยิาเอวาติ  วตฺวา 

วตฺวา ตรัสแล้ว อิติ ว่า ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุ ท. ภิกฺขู อ.ภิกษุ ท. คุตฺตทฺวารา  ผู้มีทวารอันคุ้มครองแล้ว  
อินฺทฺริเยสุ  ในอินทรีย์ ท.  สทิสา  ผู้เช่นกับ  มหากจฺจายเนน  ด้วยมหากัจจายนะ  ปุตฺเตน  ผู้เป็นบุตร   
มม  ของเรา  ปิยาเอว  เป็นผู้เป็นที่รักนั่นเทยีว  เทวานํ  ของเทวดา ท.  (โหนฺติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้   

๑๔



 

 

 

 

 

เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม จึงตรัสพระคาถานีว้่า :- 

อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม ํ เทเสนโฺต  อิมํ  คาถมาห 

อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  เมื่อทรง-  สืบต่อ  ซึ่งอนุสนธิ  -แสดง ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแล้ว   
อิมํ  คาถํ  ซึ่งพระคาถา นี้  อิติ  ว่า 

   “อินทรีย์ทั้งหลายของภิกษุใด ถึงความสงบแล้ว   
เหมือนม้าอันนายสารถีฝกึดีแล้ว ฉะนั้น.  

    “ยสฺสินฺทฺริยาน ิ สมถงฺคตานิ  
     อสฺสา  ยถา  สารถินา  สุทนฺตา  

อินฺทฺริยานิ  อ.อินทรีย์ ท.  ยสฺส  (ภิกฺขุโน  ของภิกษุ)  ใด  คตานิ  ถึงแล้ว  สมถํ  ซึ่งความสงบ   
อสฺสา  ยถา  สารถินา  สุทนฺตา  ราวกะ  อ.ม้า ท.  ตัว-  อันนายสารถี  -ฝึกดีแล้ว 

แม้เหล่าเทพเจ้าย่อมกระหยิ่ม  ต่อภิกษนุั้น  
ผู้มีมานะอันละแลว้  ผู้หาอาสวะมิได้  ผูค้งที่.”  

     ปหีนมานสฺส  อนาสวสฺส 

     เทวาป ิ ตสฺส  ปิหยนฺติ *ตาทิโนต ิ

เทวาปิ  แม้ อ.เทวดาและมนุษย์ ท.  ปิหยนฺติ  ย่อมกระหยิ่ม  ตสฺส  (ภิกฺขุโน  ต่อภิกษุ) นั้น   
ปหีนมานสฺส  ผู้มีมานะอันละได้แล้ว  อนาสวสฺส  ผู้มีอาสวะหามิได้  ตาทิโน  ผู้คงที่  อิติ  ดังนี้ 

 

 

 

 

๑๕

 

*  คำว่า ตาทิโน แปลว่า ผู้คงท่ี, ผู้มั่นคง, ผู้เช่นนั้น, ผู้ถูกเห็นเพียงดังบุคคลนั้น ในหนังสือการศึกษาเชิงวิเคราะห์พระคาถา 

  ธรรมบท หน้า ๕๘๔ ได้อธิบายคำนี้ไว้ว่า “คำว่า ตาที สำเร็จรูปมาจาก ต บทหน้า + ทิส ธาตุ + กฺวิ ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า  
  ตมิว ทิสฺสตีติ ตาที, อิฏฺ มิว อนิฏฺ มฺปิ ปสฺสตีติ อตฺโถ (ตาที คือ ผู้พิจารณาเห็นอนิฏฐารมณ์เหมือนอิฏฐารมณ์ เห็นอิฏฐารมณ์ 
  เหมือนอนิฏฐารมณ์ กล่าวคือเป็นผู้ไม่หวั่นไหวเพราะโลกธรรม ๘ ประการ) 



 

 

 

 

[แก้อรรถ] 

 เนื้อความแห่งพระคาถานั้น  ดังนี้ :- 

อินทรีย์ ๖ ของภกิษุใด ถึงความสงบ คือความเป็นอินทรีย์อันตนฝกึแล้ว  ได้แก่ความเป็นอินทรีย์
หมดพยศร้าย  เหมอืนม้าอันนายสารถีผูฉ้ลาดฝึกดีแล้ว ฉะนั้น,  ต่อภิกษุนั้น  ผู้ชือ่ว่ามีมานะ  อันละ
แล้ว  เพราะละมานะมีอย่าง ๙ ดำรงอยู ่ ผู้ชื่อว่าหาอาสวะมิได้  เพราะไม่มีอาสวะ ๔.  

บทว่า  ตาทิโน  ความวา่  ทั้งเหล่าเทพเจ้า  ทั้งเหล่ามนุษย ์ ยอ่มกระหยิ่ม   คือย่อมปรารถนา
การเห็นและการมา ของภกิษุผู้เห็นปานนั้น ผู้ดำรงอยู่ โดยภาวะแห่งผู้คงที่.    

 

 ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังนี้แล. 

เทสนาวสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีน ิ ปาปณุึสูติ. 

 เทสนาวสาเน  ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา  พหู  (ชนา)  (อ.ชน ท.)  ผู้มาก  ปาปุณึสุ  บรรลุแล้ว   
(อริยผลาน ิ ซึ่งอริยผล ท.)  โสตาปตฺติผลาทีนิ  มีโสดาปัตติผลเป็นต้น  อิติ  ดังนี้แล 

เร่ืองพระมหากัจจายนเถระ จบ. 

มหากจฺจายนตฺเถรวตฺถุ. 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ  อ.เรื่องแห่งพระเถระช่ือว่ามหากัจจายนะ  (นิฏฺ ิตํ  จบแล้ว). 

 

 

 

 

๑๖



 

 

 

๕. อ่าน สวด พูด บาล ี

[ฝึกอ่าน สวด พูด บาลี ในเรื่อง ให้ถูกอกัขระวธิี สำเนยีง ทำนอง] 
 

มหากจฺจายนตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------  

ยสฺสินฺทฺริยานีติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  ปุพพฺาราเม  วิหรนฺโต  มหากจฺจายนตฺเถรํ  อารพฺภ   
กเถสิ. 

เอกสฺมึ  ห ิ  สมเย  สตฺถา  มหาปวารณาย  มิคารมาตุ  ปาสาทสฺส  เหฏฺ า  มหาสาวกปรวิุโต   
นิสีทิ.  ตสฺม ึ  สมเย  มหากจจฺายนตฺเถโร  อวนฺตีสุ  วหิรติ.  โส  ปนายสฺมา  ทูรโตป ิ  อาคนฺตฺวา  
 ธมฺมสฺสวนํ  ปคฺคณฺหาติเยว.  ตสฺมา  มหาเถรา  นิสีทนฺตา  มหากจฺจายนตฺเถรสฺส  อาสนํ  เปตวฺา   
นิสีทึสุ.  สกฺโก  เทวราชา  ทวฺีหิ  เทวโลเกหิ  เทวปริสาย  สทธฺึ  อาคนฺตฺวา  ทิพพฺคนฺธมาลาทหีิ  สตฺถาร ํ 
ปูเชตฺวา  ิโต  มหากจฺจายนตฺเถรํ  อทิสวฺา  “กินฺนุ  โข  มม  อยฺโย  น  ทิสสฺติ,  สาธุ  โข  ปนสฺส,  สเจ  
อาคจฺเฉยยฺาติ.  เถโร  ตํขณ ฺเ ว  อาคนฺตฺวา  อตฺตโน  อาสเน  นิสินฺนเมว  อตฺตานํ  ทสฺเสสิ.  สกฺโก  
เถรํ  ทิสฺวา  โคปฺผเกสุ  ทฬฺหํ  คเหตฺวา  “อาคโต  วต  เม  อยฺโย,  อหํ  อยฺยสฺส  อาคมนเมว   
ปจฺจาสึสามีต ิ วตฺวา  เถรสฺส  อุโภห ิ หตฺเถหิ  ปาเท  สมฺพาหิตวฺา  คนฺธมาลาทีหิ  ปูเชตฺวา  วนฺทิตวฺา  
เอกมนฺตํ  อฏฺ าสิ.  ภิกฺขู  อุชฺฌายึสุ  “สกฺโก  มุข ํ  โอโลเกตฺวา สกฺการํ  กโรติ,  อวเสสมหาสาวกานํ   
เอวรูปํ  สกฺการ ํ อกริตฺวา  มหากจจฺายนํ  ทิสฺวา  เวเคน  โคปฺผเกสุ  คเหตฺวา  ‘สาธุ  วต  เม  อยฺโย  
อาคโต,  อหํ  อยฺยสฺส  อาคมนเมว  ปจจฺาสึสามีต ิ วตฺวา  อุโภหิ  หตฺเถหิ  ปาเท  สมฺพาหิตวฺา  ปูเชตฺวา  
วนฺทิตฺวา  เอกมนฺตํ  ิโตติ.  สตฺถา  เตส ํ กถํ  สุตฺวา  “ภกิฺขเว  มม  ปุตฺเตน  มหากจจฺายเนน  สทิสา  
อินฺทฺริเยสุ  คุตฺตทฺวารา  ภิกขฺู  เทวานํ  ปิยาเอวาติ  วตวฺา  อนุสนธฺึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต   
อิมํ  คาถมาห 

      “ยสฺสินฺทฺริยานิ  สมถงฺคตานิ  
      อสฺสา  ยถา  สารถินา  สุทนฺตา  
      ปหีนมานสฺส  อนาสวสฺส 
      เทวาป ิ ตสฺส  ปิหยนฺติ  ตาทิโนติ. 

๑๗



 

 

 

 

ตสฺสตฺโถ:  ยสฺส  ภกิฺขุโน  เฉเกน  สารถนิา  สุทนฺตา  อสฺสา  วยิ  ฉ  อินฺทฺริยาน ิ สมถ ํ ทนฺตภาวํ  
นิพฺพิเสวนภาวํ  คตานิ,  ตสฺส  นววธิํ มานํ  ปหาย  ิตตฺตา  ปหีนมานสฺส  จตนฺุนํ อาสวานํ  อภาเวน  
อนาสวสฺส.  ตาทิโนติ  ตาทิภาวสณฺ ิตสสฺ  ตถารูปสฺส  เทวาป ิ  ปิหยนฺต ิ  มนุสฺสาป ิ  ทสฺสน ฺจ   
อาคมน ฺจ  ปตฺเถนฺติเยวาติ.  

เทสนาวสาเน  พห ู โสตาปตฺติผลาทีน ิ ปาปุณึสูติ. 

มหากจจฺายนตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------ 

 

 

 

 

 

  

๑๘



 

 

 

๖. ฝึกทำปัญหา 
[ปัญหาเก่า (บาลีสนามหลวง) - ปัญหาใหม่ (แบบฝึกหัด)] 

 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยพยัญชนะ  ให้ถูกต้อง 

๑. ยสฺสินฺทฺริยานีต ิ อิม ํ ธมฺมเทสนํ  สตถฺา  ปุพฺพาราเม  วิหรนฺโต  มหากจฺจายนตฺเถรํ  อารพภฺ   
กเถสิ.  เอกสฺม ึ ห ิ สมเย  สตฺถา  มหาปวารณาย  มิคารมาต ุ ปาสาทสฺส  เหฏฺ า  มหาสาวกปรวิุโต   
นิสีทิ.  ตสฺมึ  สมเย  มหากจฺจายนตฺเถโร  อวนฺตีสุ  วิหรติ.  โส  ปนายสฺมา  ทูรโตป ิ อาคนฺตฺวา  ธมฺมสฺสวนํ  
ปคฺคณฺหาติเยว.  ตสฺมา  มหาเถรา  นิสทีนฺตา  มหากจฺจายนตฺเถรสฺส  อาสนํ  เปตฺวา  นิสีทึสุ.   
........................................................................................ .....................................................................................................................

............................................................................................................................. ................................................................................ 

............................................................................................................................. ................................................................................

................................................................................................................................................ ............................................................. 

.................................................................................................................................................................................................. ...........

............................................................................................................................................................................................................. 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยอรรถ  ใหถู้กต้อง 

๒. สกฺโก  เทวราชา  ทฺวหีิ  เทวโลเกหิ  เทวปริสาย  สทธฺึ  อาคนฺตฺวา  ทพิฺพคนฺธมาลาทีหิ   
สตฺถารํ  ปูเชตฺวา  ิโต  มหากจฺจายนตเฺถรํ  อทิสฺวา  “กินฺน ุ  โข  มม  อยฺโย  น  ทิสฺสติ,  สาธุ  โข   
ปนสฺส,  สเจ  อาคจฺเฉยฺยาติ.  เถโร  ตขํณ ฺเ ว  อาคนฺตฺวา  อตฺตโน  อาสเน  นิสินฺนเมว  อตฺตานํ   
ทสฺเสสิ.  สกฺโก  เถรํ  ทิสฺวา  โคปฺผเกสุ  ทฬฺห ํ  คเหตฺวา  “อาคโต  วต  เม  อยโฺย,  อห ํ  อยยฺสฺส   
อาคมนเมว  ปจจฺาสึสามีติ  วตฺวา  เถรสสฺ  อุโภหิ  หตฺเถหิ  ปาเท  สมฺพาหิตฺวา  คนฺธมาลาทีหิ  ปูเชตฺวา  
วนฺทิตฺวา  เอกมนฺตํ  อฏฺ าสิ. 

.................................................................................................. ...........................................................................................................

............................................................................................................................. ................................................................................ 

............................................................................................................................. .......................................................................... ......

.................................................................................................................................... ......................................................................... 

........................................................................................................................................................................ .....................................

.............................................................................................................................................................................................................  

๑๙




